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but also because the sources concerning them are few and
inadequate. In quoting the views of the doctors, the source
of each view has been indicated whenever it was considered
important or was found in only one or few of the sources.
In most cases, however, it was deemed sufficient to indicate
the sources consulted collectively, either at the beginning
of the section or the end of the paragraph. In referring
to the sources a shorter title, usually the one employed by
the Mohammedan doctors, has been used. The full title of
each reference will be found in an alphabetical list at the
end of the book. As an aid to the reader, the gist of the dis-
cussion has been indicated by the words printed in bold
faced type. It is hoped that this device and the analytical
table of contents and topical index that have been supplied
will permit ready reference to any part of the discussion.

In transliterating the Arabic words the object has been
to reproduce exactly their spelling, but only to approximate
their pronunciation. Therefore, in order to avoid con-
fusion for those ignorant of Arabic, the inflective Arabic
endings, except in the case of certain pronouns, have been
omitted. As regards the method of transliteration itself,
the one followed by most European orientalists has been
adhered to, barring a few slight modifications making for
greater simplicity and better conforming to the peculiarities
of English. Thus, instead of the two usual diacritical signs,
the point and the dash, only the dash has been used. Gh has
been replaced by g, and u (standing for silent waw as in
quam} by w. The pronouncing value of the different letters
is approximately as follows: y is to be pronounced always as
a consonant as in year; g as gh in Buckingham; all the single
consonants, whether or not underlined, must be pronounced
as in English; th as in thorn; dh like th in then; sh as in
should; kh like ch in the Scottish word loch; the signs * and '
may be ignored; all the vowels are to be pronounced as in